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Iro d a ia m  @ I r o d a l o m  •  Iro d a lo m  •  I r o d a l o m  t  Iro d a lo m  ® I r o d a l o m
r poóanbéí, P e š te r  k ö rnyékérő l hoz

tá k  a  /n a g y  te h e ra u tó k  so fő rje i a  
csöcs/ós, nagy  fenekű , k ik en t, m agas 

sa rk ú , p o ro s  c ipő t viselő, feh é r pu lóveres, 
rö v id  sziyfcnyás n ő t  F a tim án ak  h ív ták .

R a š k ib a n  g y á r épült, Z ágrábbó l é rk ez 
te k  a./s z e re lő k  m eg a  m érnökök , P iro tb ó l 
a b o /g á r  kőm űvesek  és m alterozók , K osm et 
ró l /m e g  ideözönlö ttek  a  feketézők  susogó- 
b á n , e ln y ű tt bőrzekében, te le  le t tü n k  to l
v a jo k k a l, nap lopókkal, ág ró lszak ad tak k a l, 
a  vágóhíd  m e lle tti m ezőn alacsony  b a ra k 
k o k  n ő ttek  ki, k ö rü lö ttü k  cigányok  v e rte k  
sá tra k a t, és láncokka l, g y ű rűkke l, tü k rö k 
kel, fü tyü lőkkel, sípokkal, b áb u k k a l és 
egyéb csecsebecsével te li k is bó d ék a t em el 
te k , a  h eg y lakók  ép ü le tan y ag o t fu v a ro z 
ta k , e lak a d t szekerük  a  k á ty ú s  u takon , 
m ászk á ltak  ide-oda, e rő lköd tek  a kü llők ig  
s á rb a  sü lly ed t k e rek ek  körü l. A župaiak  
k is  b o rosho rdóka t g u ríto tta k  elő, és a fü 
zesben  tito k b an  m érték , m eg n y ílt a  kocs
m a az Ib a r  m elle tt, K rusevacból, a  nagyvá  
rosbó l F íty ó n  e lhozták  V erá t, az  én ek es
nő t, a feke te  szépséget, a  fenékb illegető t, a  
részeg  m u nkások  az a sz ta lra  á llíto tták , 
lá b a  nyom ót sö rre l öntözték , Pero , a  t r a k 
to ro s k ín á lta  n ek i a pénzt, hogy vegyen 
m ag án a k  rózsasz ínű  kom binét, n y lo n h a 
risn y á t, p lissz írozo tt szoknyá t —  csak a lu d  
jó n  vele, és legyen a kedvese, a ringyó ja , 
szom baton  esténkén t, a  községháza e lő tt 
n y ik o rg ó it a  h a rm on ika , dobogott a kóló, 
rá z tá k  a bo lhát, k u rjo n g a ttak , ij ju jú z ta k  a 
rv a iak , a tán c  vezetők k iá ltoz ták , hogy: „Rop 
ju k , ro p ju k !”, P azarbó l m eg jö tt az  em ber,

Eörsi István

Egy álom
Á tm e n te m  a m á s ik  szo b á b a .
(M i az, h o g y  m á s ik ?  A z  e g y ik  szo b a , 
m e ly b ő l  a z a jtó  a m á s ik b a  n y í l t ,  
lé n y e g é t  t e k i n tv e  n e m  lé te z e t t .)  
N é h á n y o n  m á r  á c so ro g ta k  o t t  
fé lk ö r fé lé b e n  h in ta s z é k  k ö rü l.
H á trá b b  is  e g y  c so p o r t, d e  k ic so d á k ?  
V e r á r a  e m lé k s z e m , V e ra  b iz to s  o t t  v o l t ,  
d u z z a d t  a jk ,  k ö n n y e s  arc ,
V e r a  s a h in ta s z é k  ö s s ze ta r to zo t t ,  
je le n  le h e te t t  n é h á n y  ta n í tv á n y  is, 
d e  n e m  e s k ü d n é k  m e g  rá. M ié r t  is  
h u l l ta k  k i  a z  a rcok?  A z  a rc o k  
k i fe je z é s e  id e g e im b e n  ég  m é g ,  
K ív á n c s isá g  és g y á s z  v e g y ü lé k e  
(h a so n ló sá g  és n e m -h a so n ló sá g  
ha so n ló sá g a ), d e  a v o n á s o k  
n e m  lé te z te k  lé n y e g ü k e t  te k in tv e .
A  h in ta s z é k b e n  L . G y . N a g y o n  v é n e n ,  
a m eg szo ko tt á b rá z a t a  h a lá l  
d e s t r u k t í v  á té r te lm e z é s é b e n .
(N e m  te l je s sé g g é  á ll t  m á r  ö ssze  o t t  
a r á n c o k  té r k é p e ,  h a n e m  
k ü lö n - k ü lö n  ló g o tt le  m in d e n  
re d ő  s a  k i fo r d u l t  a jk o n  
a s z e m ö lc s  h o l t  bogár.)
B e s z é ln i  k e z d e t t .  V a g y  b e s z é l t  m ár?  
M in d e n e s e tr e  t u d t u k  e lő re , 
h o g y  b e s z é ln i  fo g , a z é r t  g y ű l tü n k  ö ssze , 
h o g y  h a llg a s su k , a m in t  a h a l á l r ó l . . .  
a m e g h a lá s r ó l .* .  E g y s z ó v a l n e m  a 
s z o k o tt  té m á k ,  h a n e m  m a g a  a z  é le t ,  
é p p íg y lé té b e n , h ic  e t  n u n c .
H a n e m  h á t  a  s z a v a k  . . .  A  s z a v a k k a l  
tö r té n t  v a la m i. (A  h a n g h o rd o zá s  
ö reg es  k ö lté s z e te .
a lig  c so r b u lt,  d e  b a j v o l t  a s z a v a k k a l ,  
a s z a v a k  is k o la k e r ü lő  d iá k o k ,  
i l le g a litá sb a n  és  in k o g n i tó b a n  
b u jk á l ta k  a s z ö k e v é n y  s z a v a k ,  
m íg  u to lé r té k  a tu d a t  ko p ó i.)
Í g y  f o l y t  a z  u to lsó , r e n d h a g y ó  
s z e m in á r iu m , a z  a t ip ik u s  
h in ta s z é k  m á r  e lk ü lö n ü l t  té r b e n  
n e m -r in g o t t  és d  s z ó n a k  is  k ü lö n  
te r e  tá m a d t  ( v a g y  c sa k  m o s t k é p z e le m

[ e z t ,
a z  á lm o m b a n  a te r e k  ö ss ze fo ly n a k ? )  
E g y s z e r e s ü k  m e g s z ó la lt  v a la k i  
a h á tsó , fo r m á t la n  c so p o r tb ó l.
(K i v o l t  az? S o se  lá t ta m . B a rn a  h a j, 
m a g a s, f ia ta l  s z é p h o m lo k ú  
so fő r  v a g y  fi lo z ó fu s .)
V a la m ite l je s e n  o d a -n e m - i l lő t  
m o n d o tt  ( tá n  n e m  v o l t  b e a v a tv a , tá n  
a k k o r  j ö t t  b e  a m á s ik  szo b á b ó l, m e ly  
lé n y e g é t  t e k i n tv e  n e m  lé te z e t t) ,  
s v é g é té r t  m in d e n . L . G y . a  m o n d a t  
k ö z e p é n  e lh a l lg a to tt  é s  a z tá n  
n e m  is  b e s z é l t  m á r . (N e m  a k a r t?  N e m

[ tu d o tt? )
(M in d e n n e k  fé lb e  k e l l  m a ra d n i.)  
K im e r e v í t e t t  n a g y  to tá l.
C sa k  a z  a  p á r  id e g e n  szó  
r ö p d ö s ö tt  m é g , m íg  le  n e m  s z é d ü l t  
le h e le tü n k  m é r g e s  p e r m e té tő l .  
M in d ö r ö k r e  íg y  m a r a d  e z  m á r , 
a h in ta s z é k , a z  ö reg  arc, 
s m in d a z  a m i b e fe je z h e te t le n ,  
a z  á lo m  b o r o s ty á n k ö v é b e n .

Az úfnbb kori szerb novellairodalom  VI.
V álogatta: Milan Viajčlć
Miiisav Savió:

Bolgár barakk
ak i zsile tte t, üveget, tá n y é r t m eg ö td in á ro st 
nyelt, és n éh án y  nap ig  h a lla tla n  csoda volt, 
ősz volt, az esőfelhők b aszkód tak  a város 
fö lö tt, n y á laz tak , m in t a  k isgyerekek , m eg
m u ta tk o zo tt a  föld zsírosán  és feketén , g i
lisz ták  és ap ró  csigák  nyüzsög tek  ra jta , 
ok tóber volt, az é jszak ák  m eghosszabbod
tak , n ap p a l dolgoztak, m elóztak  és v e re j té 
keztek , e s tén k én t m elegedtek , szárítkoz - 
tak , lu m p o ltak  és p ih en tek  az em berek .

A  n y á rfae rd ő  m e lle tti b a ra k k b a n , a t á 
gas szobában, am elye t a  sa ro k b an  álló  k á ly  
h á ró l egy g y ertyacsonk  v ilág íto tt m eg, az 
o lajos pad lón  sz é tte r íte t t  sza lm azsákok  
közö tt Csepel, a  so fő r szé tv e te tt lábba l, r é 
szegen, n ag y  csav arh ú zó v a l a kezében, tá n 
torogva, inogva az t m o ndogatta  a bo lgár 
kőm űveseknek , hogy ny u g o d tan  rám ászh a t 
n a k  a rongypokrócon  ho ltrészegen  heverő  
m ezte len  F a tim á ra .

A  g y e rty a  fénye a b a ra k k  m egrepedeze tt 
deszkáin  rem egett. A  fü s t a h o rp a d t k á ly 
hacsövet nyaldosta , és a kö té len  lógó n ed 
ves kapcák , sav an y ú  szagú h a risn y á k  és 
in g ek  felé kúszo tt. S z tea rin  csöpögött a 
k á ly h a  berozsdásodo tt p léh j éré.

A  borzas h a jú , csíkos, fo ltozo tt g a ty á jú , 
m észfoltos pu ló v erű  kőm űvesek  az a b la k 
hoz húzód tak , v igyorog tak , z a v a rta n  m o
ty o g tak  és h a llg a ttak .

A z a jtó  m e lle tt gubbaszkodva, té rd e  kö
zö tt a  fe jével, feh é r vászoncipővel a láb án , 
szűk fa rm ern ad rág b an , b á rso nyzubbony 
b a n  ü lt  Roko, a dologkerü lő  és k aparó , a 
főhazug  és v id ám  fickó, a v á ro s i b á j gúnár, 
az id é tlen  kópé, C sepel h av e rja , szesz test
vére . G ubbaszkodo tt és dünnyögö tt: 
„N yom d bele a csóvát, rezeg jen  a nad rág , 
köpj be egy kis o la ja t, a  fa rk a d  jo b b an  b e 
szalad, lö tty in ts  be le  vizet, k ö nnyebben  k i
veszed” . . .  F e h é r c ipő jének  o rra  ü tem esen  
dobogott a  pad lón .

A  kőm űvesek  összenéztek.
— H a bírsz , K o m á m  — tá n to ro d o tt m eg 

C sepel —, m en j n ek i nyugod tan , dögölj le. 
A  fiú  —  csap o tt a  c savarhúzóva l a m ellé re
— ra k o tt k ru m p lit f iz e te tt a hö lgynek  v a 
cso rára , d u p la  pa rad icso m sa lá tá t, ren d e lt 
egy l i te r  riz linge t és fé lez re t nyom ot a m ell 
ta r tó já b a . P lu sz  ezen k ív ü l m ég egy csom ag 
D rin áv a l is m egvágott. A fiú  tú l sok sö rt 
zabá it, és nem  b ír, e lgyengült.

F a tim a  fészkelődéit, nyögött, m a jd  
fecsegni kezd e tt:

— T viszt, tv iszt, gyorsabban , gyorsab
ban , tv iszt, tv iszt, végezz, v ég ezz . . .

A  szalm a zö rgött és p a tto g o tt a  nő a la tt. 
Az aj varosüvegekkel, sa jtm o rz sák k a l és 
te jfe lnyom okkal, k ék p arad icso m m al és pap  
rik á v a l zsú fo lt deszkaasz ta l fö lö tt dongó
legyek , m u slin cák  és é jje li lep k ék  ra jz o t-  
tak .

A  k é t kőm űves v issza fek ü d t a sza lm a
zsák ra , és b ecsav aro d o tt a  ponyvába.

— No, öcsi, no, te  vagy  a  f ia ta la b b  — 
m ond ta  közü lük  az egyik.

— No, persze, gy erü n k , nyom ás — fo ly
ta t ta  C sepel. — C sak bele, bele. H a  v éde
kezik , b ev erem  n ek i a  csavarhúzó t.

C sepel e lha llg a to tt. K ezével m eg tö rö lte  
n y á las  szá já t.

A  g y e rty a  sercegett. A  kőm űvesek  a p u 
ló v e rü k  a lá  ny ú ltak , és fázósan  m eg v ak a
róztak .

C sepel a  csav a rh ú zó t a bőrzeke  belső  zse 
bébe  nyom ta, és e lin d u lt F a tim a  felé. Meg 
bo tlo tt, és a sza lm azsák ra  zu h an t, m a jd  
F a tim a  fö lé em elkede tt. N yögve leh a jlo t. 
S zájából n y á l nyú lódo tt. F e lrá n to tta  F a r  
tim a  szoknyájá t, és sáros b ak an csáv a l a 
h a sá ra  lép e tt. A nő fe lnyögött. M ég g y o r
sab b an  dünnyög te :

—  T viszt, tv iszt, g yo rsabban , gyo rsab 
ban , végezz, v ég ezz . . .

— H á t te  a z tá n  nagy  ringyó  vagy! — k i
á lto tta  Csepel.

A  g y e rty a  m egv ilág íto tta  e lto rzu lt, r a n 
da , szom orúság tó l g y ű rö tt a rcá t.

Az a jtó  m ellő l v á ra tla n u l, m ám orosán , 
véres  szem m el fe lu g ro tt Roko, n em et k iá l
to tt, és ököllel C sepel ta rk ó já r a  sú jto tt. A 
szobában  m in t v a lam i h o rd ó b an  k o n d u lt 
m eg  az ü té s  v isszhang ja . C sepel leg u ru lt 
F a tim áró l, fe je s t a  sa ro k b a  zu h an t, és köz 
b e n  le v e r te  a  ká lyhacsöve t. M egzö rren t a  
p léh , m eg d o b b an t a  k azán sze rű  kályha .

—r H ej, fiú , gyerek ! N e m arh ásk o d j, no. 
Á llam i b ú to r! — k iá lto tt  fe l az eg y ik  m a l-  
terozó, fe lk e lt a  pad ló ró l, és a  fa l m ellé 
húzódo tt. C sepel h a n y a tt  fek v e  k irúgo tt, 
fe lá llt, m eg b o tlo tt a  rongypokrócban , m a jd  
R okónak  ro n to tt.

— Ü gy k iken lek , hogy rossz lesz nézn i
— szű rte  k i a foga közül Csepel.

— K ap d  be — m ond ta  R oko, és e lő re 
n y ú jto tta  ökleit.

A k a ro k  m eg lendü ltek , ö sszegabalyod
tak . A té rd e k  összeütköztek , és a com bokba 
fú ró d tak . A  szalm a zizegni kezdett, a lu l a 
deszkák  ropog tak . L eszak ad t egy gom b, az 
a b la k n a k  vágódo tt, az  ü v eg  m egcikkan t. A

k örm ök  k a rm o ltak , az  ing szé thasad t. Cse 
pel fe lnyögött, és R okóval eg y ü tt á tb u k o tt
egy kőm űvesen .

— A  m eztelen  seggű  e lv e té lt hú g o d a t — 
ja jd u lt  fel a kőm űves.

Roko k ik ecm erg e tt C sepel alól, és fe l
egyenesedett. Az egyik  kőm űves le rá n to t
ta  a fa lró l a v ak o ló k an a la t és n ek iro n to tt. 
R oko fé lreh a jo lt, és a g yom rába  rúgo tt. Az 
asz ta l fe lbo ru lt, a  b e fő ttesüvegek  szé t
fröccsen tek , a parad icsom  e lg u ru lt, a  te j 
fe l k iöm lött.

— No, fiú, tö n k re te tte d  a k a já t, a  k en y e
re t  gázolod.

— H ol vagy, a szaros is te n it az  an y ád 
nak! — ü v ö ltö tt fe l Csepel, és fö legyene
sedett.

A  k á ly h án  a g y e rty a lán g  m egrezdü lt, az 
á rn y ék o k  m egm ozdu ltak  a csom ós desz
kákon . C sepel R okónak  u g ro tt, az  m eg szál 
m azsák o t d o b o tt a  fe jé re . A  szalm a kiszó
ródo tt, a  pe lyva  k ife lhőzött, b eb o ríto tta  
C sepelt, ak i m eg tán to ro d o tt, m eg rán d u lt, 
k ö p ö tt egyet, és e lköhögte  m agát.

—  T e gyerek! V égünk  v an , segítség! — 
k iá lto tta  az egy ik  kőm űves.

A  m alterozók  fe lk a p tá k  a  vésőket, a  sze- 
kercék e t, a ka lapácsoka t, a  ly u kasz tóka t, 
a  léceket, az  egy ik  m eg lóbá lta  a  söprű t, 
ö sszegabalyodtak , és m eg iram o d tak  a 
rongyszőnyegeken  át. R oko fe lk ap ta  a h í
g íto tt fes ték k e l te li h o rp a d t vödrö t, és te l
je s  erőből a kőm űvesek  fe lé  v ág ta . A  fe s 
té k  k iöm lött, az  a rco k b a  csapódott, szé t
fo ly t a pu lóvereken , a fa lak o n  és az a b la 
kokon. A vödör á tle n d ü lt a  szobán, a  k á ly 
h á n a k  ü tődö tt, m a jd  m egállapodo tt. A  g yér 
ty a  m ég egyet se rcen t és k ia lu d t.

D obogtak  a láb ak , h a sa d ta k  a szalm azsá 
ko k  és az ingek, nyögés, ja jg a tá s  h a lla t
szo tt, tö r tek  az ab lakok , csöröm pölt, ro p o 
g o tt az öveg, zö röm bölt a  ká lyhacső , b o t
lad o z tak  . . .

M inden  e lcsendesü lt.
V illám lo tt: az ab lak o n  á t  e lő tű n tek  a 

m ezte len  v lah i csúcsok.
— F iú , élsz m ég, fiú? — h a lla tszo tt egy 

h an g  a sarokból.
V alahol m egzizzent a  szalm a, m egm oz

d u lt valam i.
— A lig a fa lig  — nyög te  valak i.
A  táv o lb an  m eg in t v illám lo tt, s a  szél 

m eg in g a tta  a k ilazu lt ab laküvegeke t.
— A ren d ő rség  id e tév ed h e t, de  m ajd  k i

ra k ju k  — dünnyög te  v a la k i a  sarokból.
L áb ak  d o b b an tak  a pad lón , v a la k i a fa l

b a  ü tközö tt. Az a jtó  m egcsikordu lt. A  szo
b áb an  fe lse jlőd tek  a  tá rg y ak . Az összeron- 
gyolódott szalm azsákok , össze tö rt székek 
között, a  ledő lt k á ly h a  m elle tt, az ü v eg - 
és léc tö rm elék  között fek ü d t R oko véresen ,

összevágott szá jja l, d ag ad t arccal, sö té t k a 
rik á k k a l a szem e a la tt, cafa tos ingben , 
m ezte len  b a l lábbal. A  kőm űvesek  m eg
fog ták  a  kezét, és á tvonszo lták  a szobán. 
R oko h á ta  és láb a  b e leszán to tt a lé c d a ra 
bokkal, fes ték k e l és üvegszilánkokkal te 
leszórt pad ló ra . Az a jtó ig  húz ták , fe lem el
ték , és le lö k ték  az u d v a ri lépcsőkön. F e h é r 
c ipő je  u tá n a  rep ü lt, és a  tócsába  csapódott.

E sett. Az u tca i lám p ák  a la t t  m u s lin ca ra - 
jo k k é n t k av a ro g tak  az esőcseppek.

C sepel k ilopakodo tt a  ba rak k b ó l, m egke
rü l te  Roko te s té t, és m eg in d u lt az u tca  fe 
lé. M egállt és fe lem elte  a  fe jé t. Esőcsep
pek  perm etez ték  az a rcá t, és n y ito tt szá
já b a  h u llo ttak . A b a ra k k  esőcsa to rná jához  
lép e tt, és be lev e rte  a fe jé t. A  csa to rn a  
hordószerűen  m eg k o n d u lt és b eho rpad t.

— C sepel, te  hü ly e  ló! — m otyog ta  Cse
pel, és e liszko lt a sarok  mögé.

— D ob juk  k i ez t a  c u lá t is — sziszegte 
valak i.

F a tim a  a könyökére  tám aszkodo tt, v issza 
s im íto tta  a szoknyájá t, fe lh ú z ta  a h a r is 
n y á já t, és begom boita  a b lúzát. Az u jja  
hegyére  köpött, es m egdörzsö lte  a  szem ét.

— H iányzik  a ny ak lán co m  — panaszko 
d o tt F a tim a .

Az ö sszetö rt székekre, a szé tszak íto tt 
sza lm azsákokra  m eg az elszó rt sza lm ára  
bám ult. H ajábó l sza lm atö rek  m eredezett.

— K elj fe l és pucolj in n en  — h a jo lt fö 
lé je  egy borostás, csontos arc.

F a tim a  a tá sk á ja  fe lé  nyú lt. A kőm űves 
a fen ek ére  csapott. A  nő m eg tán to rodo tt, 
és e lte rü lt  az o lajos deszkákon . N égykéz- 
lá b ra  á llt, a könyökével m eg tám aszkodo tt, 
fe lá llt, és k iro h a n t a szobából, m iközben 
ez t m ondta.

— A ranyom , ne  b á n tsd  az édes k icsi F a 
tim át, a ranyom .

A b a ra k k a jtó  bevágódo tt.
R oko félig  fe lem elkede tt, h á tá t  a  lép 

csőnek ve te tte , h u n yo rgo tt, k iköp te  az a l
v a d t v é rd a rab o k a t, és m eg tap o g a tta  d ag a 
n a ta it. F a tim a  a láb áb a  bo tlo tt, m egállt, 
m egdöbben ten  k itá to tta  a sz á já t és m eg
szó lalt:

— T estvér, de m egabá ltak , te s tv é r, jól 
k ib á n ta k  veled .

F a tim a  a  h a já t  igazga tva  m eg in d u lt az
u tcá  felé.

R oko u tá n a  bám u lt, n ag y  k ín n a l hú zv a  
szé t sebes szá já t elm osolyodott, az tán  a ci
p ő je  u tá n  n y ú lt, ten y erév e l le tö rö lte  h e 
gyéről a sa ra t, és m aga e lé  dünnyögö tt:

— És ilyen  sza ro k é rt k e n e k e d te m . . .  
N yom d b e lé je  tövig, rángatózzon  estig  . . .

V irrad t. A v lah i dű lők  felől m egcsendü l
te k  a já rm o k o n  a kolom pok, döcögni kezd 
te k  a  tá rszek e rek , m eg csa ttan tak  a k o r
bácsok, nóga tás h a lla tszo tt: „H ajé, h a jé ”, 
e ldohogo tt a  kav iccsa l és m árv án y tö m b ö k 
k e l te li teh e rau tó , e lh a lad t egy F A P  pony 
v áv a l ta k a r t  cem en tzsákokkal, a pékség  ké  
m énvén  á t  lá n g  és fü s t tö r t  elő, a h ídon  
m eg d o b b an tak  a ka tonacsizm ák , a b án y a  
fe lé  b ic ik lin  e lh ú z tak  a bányászok, m á r  v i 
lágos v o lt a K opaon ik  fe le tt, e ld ö rd ü lt a 
d in am it a bán y áb an , a  dö re j sz é tte rü lt a 
völgyben, m egny ílt a b o lg á r b a ra k k a l 
szem ben levő  ház a jta ja , k ilép e tt egy  kö
v érkés em b e r csíkos g a ty áb an , m eg v ak a r
ta  h á ja s  hasá t, á s íto tt, hugyozott, a tem ető  
félő! e lk á rö g ta  m ag á t a v a rjú se reg , és m eg 
csen d ü lt a  ko lostor h a ran g ja .

(H ORN YIK  G yörgy  fo rd ítása)

■  •  t  вЈж ж Јм л а Ј г И А Ј Ј м Ј јЈ ж Г  I
^  w W W w  Ш Ш  WWWW швШШШ |

T Ö L T S E  N Y Ä R I S Z A B A D S A G A I N Á L U N K !

S o la r is , A d r ia t ik  —  P r im o š te n , P a la s  —  K a š te l  S ta r i ,  B ó d u l é s  G a -  
le b  —  H v a r ,  O s e ja v a  —  M a k a r s k a , L a g u n a  —  G ra d a c , N im fa  —  I  
Ž iv o g o šće , M o d e n a  —  T ro g ir ,  M a e s tra l ,  B re la  és B e ru l ia  —  B re la  j  
é s  m é g  sz á m o s  s z á llo d a  az  A d r ia i - te n g e r p a r t  le g s z e b b  ré s z e in  é s  I  
s z ig e te in . E z e n k ív ü l so k  h e ly s é g b e n  m a g á n h á z a k b a n  is k a p h a tn a k

■ e ls z á llá s o lá s t  a  v e n d é g e k , s z á l lo d á b a n  v a g y  é t te r e m b e n  v a ló  é t -  I
■ k ez é sse l.

M e g s z e rv e z z ü k  n y a r a lá s á t  k ív á n s á g a  s z e r in t .  B ízza  ü g y e i t  r á n k ,  
h a s z n á l ja  k i  n y a r a lá s i  le h e tő s é g e k e t  25 s z á l lo d á b a n . G é p k o c s ijá t  is  I

■ e lh e ly e z z ü k .

T E K IN T S E  M E G  A  20. O L IM P IA I JÁ T É K O K A T  M Ü N C H E N B E N  *

^  n é g y n a p o s  k i r á n d u lá s  780 d in á r
^  ö tn a p o s  k i r á n d u lá s  930 d in á r  .

_ e g y h e te s  k i r á n d u lá s  1680 d in á r .

I In d u lá s  B e lg rá d b ó l v o n a t t a l  c o u c h e t-k o c s ib a n , Z á g rá b tó l  M ü n c h e -  I
n ig  lu x u s  tu r i s t a  a u tó b u s z b a n .
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